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		408G U.
	nifica inclinacion , aldeguin. Lat. Na-
	vem retrahere.


	

Gurrumina , es voz Baſcongada , y ſe di- 


		xo , ò de gur-mina , mal , enfermedad
	que cauſa la inclinacion , y reſpeto in-
	debido à la muger ò de urru mina ,
	mal frequente , ò con frequencia , oja-
	la no lo fuera tanto. Lat. Uxori inde-
	bita ſubmiſſio.


	


Gurrumino , gurruminero , gurrumina- 


		ria. Lat. Vir uxori indebite placens.


	


Gurrullada , currullada. Lat. Aliquorum 


		hominum caterva.


	


Gurupa , gurupera , veaſe grupa. 


	


Guſanera , zauri arduna. Lat. Plaga ver- 


		minans.


	


Guſaniento , arduna , artia , arratia , 


		cochoduna , &c. Lat. Verminoſus.


	


Hazerſe guſaniento , ardundu , veaſe agu- 


		aguſanarſe.


	


Guſano , arrá , cochoa. Lat. Vermis.


		Eſta voz puede aver venido de el Baſ-
	cuence utſanoa , que ſignifica , voy
	hueco , vacìo , y gaſtado , y aſsi el gu-
	ſano en ſus efectos , pues eſtà , y và en
	hueco , y huecos en lo que và royen-
	do , y gaſtando.


	


Guſano de ſeda , ſiendo vna rara maravi- 


		lla de la naturaleza, no le conviene vn
	nombre comun à los inſectos inutiles,
	comunes y pernicioſos. Y aſsi eſte
	nombre guſano aplicado al de la ſeda ,
	es. muy diſtinto en el origen , que es
	Baſcongado , y propriiſsimo. Viene de
	uſonoa , y pudiera pronunciarſe guſo-
	noa para diſtinguirſe de el guſano : y
	uſonoa quiere dezir voy à paloma , y
	es aſsi , que eſtos guſanos , deſpues que
	à puro hilar , y embolverſe quedan ce-
	rrados en el capullo , à ſu tiempo le
	rompen , y ſalen transformados en pa-
	lomillas. Y aſsi los llamaremos en Baſ-
	cuence guſonoa , guſonoac , y no arrac ,
	ni cochoac , como à los otros guſanos.
	Lat. Bombyx , cis.


	


Guſarapa , guſarapo , inſecto , ò guſano , 


		que ſe cria en el agua , ò lugares hume-
	dos , dixoſe de guraſapa , traſtocadas
	la s y la r , y aſsi viene de el Baſcuen-
	ce guraecepea , que quiere dezir , lo
	que es amigo , y , quiere eſtàr baxo de
	humedades , de gura querer , ece hu-
	medo , y pea debaxo. Lat. Vericulus
	aquaticus.


	


Guſtadura , daſtaira , guſtaera. Lat. De- 


		guſtatio.


	


Guſtar , ſentir el fabor daſtatu , guſtatu , 


		guſto artu. Lat. Guſtare.


	


Guſtarle à vno algo , agradarle , veaſe.
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